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74-1 

«Лев» - 3 
 
Warning: This part of the story has been known to cause a lot of difficulty.  It’s really not that hard – trust us.  The key is to keep in mind 
the time and location of the action.  Take a quick look at the last line of the Part 2.  To what point in time have we been transported?  Also, 
the first line of this part (Нђчи в ту ночь нЎ было) often confuses students: Think about where (and when) the action of this part takes 
place.  Finally, keep in mind the story takes place around 1930, around five years Петербѓрг was renamed ЛенингрЌд (1924).  Замятин 
plays on the “duality” of the city – it’s both Петербѓрг and ЛенингрЌд. 
 
The other thing that causes problems in this section is Russian punctuation.  Where English would use a period, Russian often uses a 
comma.  As a result, what we would express in several “sentences” appears as one “sentence” in Russian.  So you need to be sure that you 
know exactly what the subject of the clause is.  (Use the Grammar!) 
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Нђчи в ту ночь нЎ было: іто был день, чѓтко задремЌвший на секѓнду, как задрёмывает в 
похђде солдЌт, не переставЌя шагЌть и пѓтаясь мЎжду јвью и сном.  В рђзовом стеклЎ канЌлов 
дрЎмлют опрокЏнутые дерЎвья, ђкна, колђнны, Петербѓрг.  И вдруг от какђго-то легчЌйшего ветеркЌ 
Петербѓрг исчезЌет; вмЎсто негђ — ЛенингрЌд, проснѓвшийся от вЎтра крЌсный флаг над ЗЏмним 
дворцђм, у решётки АлексЌндровского сЌда — милиционЎр с винтђвкой. 

МилиционЎра тЎсно окружЏла кѓча ночнѕх трамвЌйных рабђчих.  Из-за плеч ПЎте 
Жеребјнику вЏдно тђлько лицђ милиционЎра — крѓглое, похђжее на рязЌнское јблоко-медђвку.  
Происхђдит что-то ђчень стрЌнное: милиционЎра хватЌют за рѓки, за плЎчи — и наконЎц, одЏн из 
рабђчих, вѕтянув трѓбочкой гѓбы, нЎжно чмђкает егђ в щёку.  МилиционЎр багровЎет, јростно 
свистЏт в свой свистђк, рабђчие разбегЌются.  ПЎтя Жеребјкин остаётся одЏн лицђм к лицѓ с 
милиционЎром — и милиционЎр так же внезЌпно исчезЌет, как вспѓгнутый вЎтром зеркЌльный 
Петербѓрг: пЎред Жеребјкиным — дЎвушка в милиционЎрской фурЌжке и гимнастёрке, пЎрвая 
милиционЎрка, постЌвленная револїцией на НЎвском проспЎкте.  Чёрные брђви над перенђсицей у 
неё сердЏто сцепЏлись, из глаз — Џскры. 

— Стѕдно вам, товЌрищ, —тђлько и сказЌла онЌ ПЎте Жеребјкину, но как сказЌла!  Он 
растерјлся, он забормотЌл виновЌто: 

— Да іто же ей-Бђгу не я!  Я прђсто домђй шёл... 
— Эх ты... А ещё рабђчий! — посмотрЎла на негђ милиционЎрка, но как посмотрЎла! 
Ѓсли бы здесь, на мостовђй, был люк, как на театрЌльной сцЎне, Жеребјкин провалЏлся бы в 

люк — и іто бѕло бы спасЎние.  Но емѓ пришлђсь мЎдленно уходЏть, чѓвствуя на спинЎ насквозь 
прожигЌющий взгляд. 

НазЌвтра — снђва бЎлая ночь, и снђва товЌрищ Жеребјкин шёл со своегђ дежѓрства в теЌтре 
домђй, и снђва у решётки АлексЌндровского сЌда — милиционЎрка.  Жеребјкин хотЎл прошмыгнѓть 
мЏмо, но замЎтил, что онЌ смђтрит на  негђ — и сконфѓженно, виновЌто поклонЏлся.  ОнЌ кивнѓла.  
На зеркЌльно-чёрной стЌли её винтђвки отсвЎчивала зарј, сталь казЌлась рђзовой.  И пЎред ітой 
рђзовой винтђвкой Жеребјкин робЎл кудЌ бђльше, чем пЎред всЎми, котђрые стрелјли в негђ пять 
лет на рЌзных фронтЌх. 
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СловЌрь - «Лев» - 3 
1 чѓтко lightly (as in “sleep lightly”) 
1 задрёмывай+ // задрема<+  doze off 
1 похђд march (military) 
2 шагЌй+ // шагнѓ+  step; march 
2 пѓтай+...ся  (Imperfective only in this meaning) get confused 
2 явь (f) waking state (not being asleep) 
2 сон (о) state of being asleep; dream 
2 рђзовый rose-colored 
3 стеклђ glass 
3 канЌл Guess 
3 дрема<+  doze 
3 опрокЏдывай+ //  опрокЏну+  overturn 
3 колђнна column  
4 легчЌйший very slight (The suffix -айший gives the meaning ‘very 

light, slight.) 
4 ветерок´ (о) не сильный вЎтер 
5 решёт/ка (о) iron bars 
5 АлексЌндровский сад a garden on Nevsky Prospect 
6 миллиционЎр policeman 
6 винтђв/ка (о) rifle (for use in war, as opposed to hunting) 
7 окружЌй+ // окружЏ+  surround (Root is круг circle – also see крѓглый in ###) 
7 кѓч/ка (е) group (~10-15) 
7 трамвЌйный adjective from трамвЌй – trolley car 
7 рабђчий (blue-collar) worker  (Adjective as Noun) 
7 плечђ    plural is плЎчи, плеч, плечЌх shoulder 
8 вЏден (е) комѓ 

виднЌ, вЏдно, виднѕ 
be visible to 

8 крѓглый round 
8 јблоко-медђвка some kind of (supposedly rather sweet) apple  
10 вытјгивай+ // вѕтяну+  stick out 
10 трѓбоч/ка (e) pipe  
10 чмђкай+ // чмђкну+  give a smacking kiss 
11 багровЎй+  

багрђвый 
turn crimson 
crimson 

11 јростно furiously 
11 свистЎ+ // свЏстну+  (в + accusative) whistle; blow into a whistle 
11 свисток´ (о) whistle 
11 разбегЌй+...ся // разбежЌться (irreg.) scatter; run in various directions 
12 лицђм к лицѓ с кем face to face with 
12 внезЌпный sudden; unexpected 
13 вспѓгивай+ // вспѓгну+  scare off 
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13 зеркЌльный mirror-like 

14 фурЌж/ка (е) military cap 

15 перенђсица bridge of the nose 

15 сцеплјй+...ся // сцепи<+...ся be joined together 

16 Џскра spark 

18 растЎривай+...ся // растерјй+..ся (Normally 
perfective) 

become flustered 

19 ей-Бђгу truly; in deed; honestly 

20 іх Here: expresses disgust 

21 ещё Here: and the fact that you are a worker only adds insult to 
injury  

21 мостовЌя (дорђга) pavement 

21 люк trap-door 

22 провЌливай+...ся // провалЏ+...ся disappear into 

23 насквђзь completely through  

23 прожигЌй+ // прожёг+ burn through 

23 взгляд glance; look (любђвь с пЎрвого взглјда) 

24 назЌвтра на другђй день 

24 снђва again 

23 дежѓрство (на) (time) on duty 

26 прошмѕгивай+ // прошмыгнѓ+  slip by (unnoticed) 

26 мЏмо past; by  (See grammar) 

27 кланјй+...ся // поклони<+..ся bow 

27 стЌль (F) steel (This is where СтЌлин man of steel got his name.) 

27 отсвЎчивай+  be reflected 

27 зарј dawn 

28 робЎй+ be timid (We had the noun рђбость in a Pushkin poem.) 

28 кудЌ = горЌздо (See grammar) 

29 стрелјй+ // стрельнѓ+  в + accusative shoot at 

29 рЌзные various (Normally in Plural) 

29 фронт (Ќ) Guess 
 

74.А ПЎред Жеребякиным – Instrumental of Masculine Last Names 
 
In line 13 we find the phrase пЎред Жеребјкиным in front of Zherebyakin.  Is this is mistake – shouldn’t the 
instrumental singular be Жеребјкином?  After all, the other forms of the surname behave like a regular singular 
(animate) masculine noun.  Well, it’s not a mistake, that’s the correct form.  We are sorry to inform you that the 
instrumental of some masculine (but not feminine – more on these later) surnames is -ым (never –им), which is 
the same as the adjectival ending.  Other examples of instrumental singular masculine surnames: 
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Все смејлись над ЧЎховым. Everyone was laughing at Chekhov. 
Вы знакђмы с Пѓшкиным? Do you know Pushkin? 
Ты довђльна Пѓтиным? Are you satisfied with Putin? 
Мы стојли за ГагЌриным. We were standing behind Gagarin. 

 
We’ll cover the complete declension of surnames later in the semester.  (It can get really ugly – just to warn you.) 
 

 ПереведЏте на рѓсский (Not all sentences require instrumental): 
 
1. I agree with Пѓтин. 2. I don’t know anything about БрЎжнев. 
3. I apologized to Пѓшкин. 4. She doesn’t envy Хрущёв. 
5. Everyone was laughing at Ѓльцин. 6. I really respect ЧЎхов. 
7. I was standing behind Горбачёв. 8. She danced with СолженЏцын. 
 
 

74.Б МЏмо past; by Preposition and Adverb (2 for the price of 1) 
 
In line 26 we find the phrase Жеребјкин хотЎл прошмыгнѓть мЏмо Zherebyakin wanted to slip past 
unnoticed.  Let’s look at мЏмо, which can be either a preposition or an adverb. 
 
МЏмо past; by can be used either as a preposition (with the genitive), or as an adverb (which does not govern a 
case).  Often Verbs of Motion used with мЏмо have the prefix про-. 
 
 

МЏмо as Preposition (with a noun in the genitive) 
 

КогдЌ я шёл мЏмо ВЌлиного дђма, я замЎтил, что 
свет включён в спЌльне. 

As I was walking past Valya’s house, I noticed that 
the light was on in the bedroom. 

По-мђему, мы ужЎ проЎхали мЏмо кнЏжного 
магазЏна. 

I think we already drove past (and missed) the 
bookstore. 

 
МЏмо as Adverb (with no noun following) 

 
ОнЌ прошлЌ мЏмо, ничегђ не сказЌв. She walked by, not having said anything. 

Мы ђчень тЏхо шли мЏмо, чтобы нас никтђ не 
слѕшал. 

We walked past very quietly so that no one would 
hear us. 

 
 

74.В КудЌ бђльше = ГорЌздо бђльше 
 
In line 28 we find the phrase И пЎред ітой рђзовой винтђвкой Жеребјкин робЎл кудЌ бђльше, чем пЎред 
всЎми, котђрые стрелјли в негђ пять лет на разных фронтЌх And before that rose-colored rifle 
Zherebyakin acted much more timid than before all those (soldiers) who shot at him for five years on various 
fronts.  Let’s look at another use of кудЌ, with comparative adjectives and adverbs. 
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КудЌ here has nothing at all to do with direction or any Verb of Motion.  Instead, here кудЌ is basically 
synonymous with горЌздо much when used to modify а comparative adjective or adverb.  (КудЌ is a bit more 
colloquial than горЌздо, though it is by no means slang.) 
 
(Recall that after a comparative adjective you can find either чем or a “bare” genitive.) 
 

Мој машЏна кудЌ лѓчше, чем твој. My car is way better than yours. 

ЛЌра кудЌ добрЎе ТЌни. Lara is much nicer than Tanya. 

ПрЏнстон кудЌ дорђже РЌтгерса. Princeton is way more expensive than Rutgers. 

ОнЌ поёт кудЌ хѓже, чем я ожидЌл. She sings much worse than I was expecting. 
 
 

 ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. We slowly walked (шли) passed the garden. 2. This story is much more interesting than “The 

Nasty Boy.” 
3. Vera is much smarter than you! 4. Our room is much dirtier. 
5. He walked by (прошёл), and didn’t even say hello. 6. He speaks Russian much worse than I (do). 
7. I think we already passed (проЎхали) the theater. 8. Our city is much more attractive than Trenton. 
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 УпражнЎние 1  ОтвЎтьте на вопрђсы (Use as much of the active vocabulary as you can 
in answering the questions.) 

 
1. Почемѓ Ќвтор пЏшет, что «Нђчи в ту ночь нЎ было» (1)? 

2. ОпишЏте сцЎну на ѓлице пЎред АлексЌндровским сЌдом.  Кто там был?  Что произошлђ? 

3. Как ПЎтя себј чѓвствовал пђсле тогђ, как рабђчие ушлЏ?  ОбъяснЏте. 

4. ПЎтя бђльше не вЏдел милиционЎрку?  ОбъяснЏте. 
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 УпражнЎние 2  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. I’m surrounded!  (PPPPs never go away!) 

2. Her face is much rounder than yours. 

3. The other day I was standing face to face with Горбачёв. 

 


